Ved borgerkrigens begyndelse
I skriftet De bello civile (Om borgerkrigen) har Cæsar (100-44 f.Kr.) skrevet om hvordan han blev modtaget i Italien af de forskellige byer efter at han var gået over Rubicon i 49 f.Kr. I dette afsnit (I, 13-14) er han kom​met til byen Auximum, der ligger et par hundrede km nord for Rom. Byen er indtaget af Pompeius-tilhængeren Attius Varus, men da Cæsar nærmer sig, går byens ledere, decuriones, til Varus og råder ham til at give op.

Decurionum oratione permotus Attius Varus praesidium, quod introduxerat, ex oppido educit ac profugit. Hunc ex primo ordine pauci Caesaris consecuti milites consistere coegerunt. Commisso proelio deseritur a suis Varus. Non nulla pars militum domum discedit; reliqui ad Caesarem perveniunt, atque una cum iis de​prensus L. Pupius, primi pili centurio, adduci​tur, qui hunc eundem ordinem in exercitu Cn. Pompei antea duxerat. At Caesar milites Attia​nos collaudat, Pupium dimittit, Auximatibus agit gratias, seque eorum facti memorem fore pollicetur.


Quibus rebus Romam nuntiatis tantus repen​te terror invasit, ut, cum Lentulus consul ad aperiendum aerarium venisset ad pecuniamque Pompeio ex senatus consulto proferendam, protinus non aperto sanctiore aerario ex urbe profugeret. Caesar enim adventare iam iamque et adesse eius equites falso nuntiabantur. Hunc Marcellus collega et plerique magistratus con​secuti sunt.


Cn. Pompeius pridie eius diei ex urbe pro​fectus iter ad legiones habebat, quas a Caesare acceptas in Apulia hibernorum causa disposue​rat. Dilectus circa urbem intermittuntur; nihil citra Capuam tutum omnibus videtur. Capuae primum sese confirmant et colligunt, dilec​tumque colonorum, qui lege Iulia Capuam de​ducti erant, habere instituunt; gladitoresque, quos ibi Caesar in ludo habebat, ad forum pro​ductos Lentulus spe libertatis confirmat atque iis equos attribuit et se sequi iussit; quos postea monitus ab suis, quod ea res omnium iudicio reprehendebatur, circum familias conventus Campani custodiae causa distribuit.


Fordi decurionernes tale gjorde et stort indtryk på Attius Varus, førte han den garnison, som han havde bragt ind i byen, ud og flygtede. Nogle få af Cæsars soldater fra den forreste af​deling fulgte efter ham og tvang ham til at stop​pe. Da et slag var kommet i gang, blev Varus ladt i stikken af sine egne soldater. Ikke få af soldaterne tog hjem; resten gik over til Cæsar, og til ham førtes også den første mani​pels centurion L. Pupius, der var blevet fanget sammen med soldaterne, og som tidligere havde haft den samme officerspost i G. Pom​peius' hær. Men Cæsar roste Attius' soldater til skyerne, sendte Pupius bort og takkede bor​gerne i Auxium med løfter om at han ville hu​ske deres handlemåde.


Da budskabet om disse hændelser var kom​met til Rom, greb en sådan rædsel alle at da consul Lentulus var taget hen for at åbne skat​kammeret og tage penge ud til Pompeius efter Senatets beslutning herom, flygtede han ho​ved​kuls ud af byen uden at have fået åbnet for skat​kammerets reservebeholdning. Rygtet gik nemlig uden holdepunkt i virkeligheden at nu nærmede Cæsar sig, og nu var hans ryttere der allerede. Kollegaen Marcellus og de fleste em​bedsmænd fulgte efter Lentulus.


Dagen før var G. Pompeius taget afsted fra Rom, og han var på vej mod de legioner, som han havde lagt i vinterlejr i Apulien efter at han havde overta​get dem fra Cæsar. Udskrivningen af soldater omkring Rom blev afbrudt; på den​ne side af Capua forekom intet sted sikkert for alle. Først i Ca​pua fattede de mod igen og for​enede sig, og de begyndte at holde udskrivning blandt de kolo​nister, som var blevet tildelt jord dér efter ved​tagelsen af Cæsars lovforslag her​om; og de gladiatorer som Cæsar dér havde i en gladiator​skole, lod Lentulus føre frem på tor​vet, og han opmuntrede dem ved at stille dem deres frigi​velse i udsigt, tildelte dem heste og befalede dem at følge ham; da han senere blev advaret af sine venner om at denne hand​ling blev kritiseret af alle, fordelte ham dem blandt de husstande der hørte til retskredsen i Campanien for at de kunne blive bevogtet dér.

SPØRGSMÅL
1.
(version): Giv en mere ordret oversættelse (kontroloversættelse) af den latinske tekst fra linje 5 »Non nulla pars ...« til linje 12-13 »... memorem fore pollicetur.« (og læs først § 264!)

2.
(analyse): Giv en syntaktisk analyse af den latinske tekst fra linje 5 »Commisso proelio ...« til linje 7 »... discedit.«.

3.
(tekstforståelse): Gør rede for tekstens synsvinkel (med eksempler): Hvordan fremstilles Cæsars modstandere, og hvordan fremstiller Cæsar sig selv?

4.
(tekstbaggrund) - besvar 3 af følgende spørgsmål kort:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Hvordan var den politiske situation i Rom/Italien på dette tidspunkt i 49 lige efter at Cæsar havde krydset Rubicon?

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Fortæl kort om Cæsars rolle i romersk historie i tiden efter 49 til hans død i 44.

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Hvad fik Cæsar til at marchere med sin hær ind i Italien?

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Hvordan var Pompeius' politiske tilhørsforhold?

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Hvilken rolle spillede hæren i det romerske samfund?

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Hvordan pensionerede man udtjente soldater ("veteraner") i Rom?

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Hvad var clementia Caesaris? Hvem fx nød godt af den, og var det uproblematisk at modtage den?

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Hvad menes der med kollegialiteten blandt romerske embedsmænd, og hvorfor havde man indført denne kollegialitet?

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Hvad var en gladiator og hvad er en gladiatorskole?

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Hvem var medlemmer af Senatet og hvilken rolle spillede det i romersk poli​tik på republikkens tid?
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